II PROTOKOLS
PAR SAVSTARPĒJU ADMINISTRATĪVO ATBALSTU MUITAS JAUTĀJUMOS
1. PANTS
Definīcijas

Šajā protokolā:
a)
"muitas tiesību akti" ir jebkuri tiesību akti vai reglamentējoši noteikumi, kas piemērojami pušu teritorijās un kas reglamentē preču importu, eksportu, tranzītu un to pakļaušanu jebkuram citam muitas režīmam vai procedūrai, ietverot aizlieguma, ierobežojuma un kontroles pasākumus;
b)
"pieprasījuma iesniedzēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šim mērķim izraudzījusi kāda puse un kura pieprasa palīdzību, pamatojoties uz šo protokolu;
c)
"pieprasījuma saņēmēja iestāde" ir kompetenta pārvaldes iestāde, kuru šim mērķim izraudzījusi kāda puse un kura saņem palīdzības pieprasījumu, pamatojoties uz šo protokolu;
d)
"personas dati" ir visa informācija, kas attiecas uz identificēto vai identificējamo personu;
e)
"muitas tiesību aktu pārkāpums" ir jebkurš šo tiesību aktu pārkāpums vai pārkāpuma mēģinājums.
2. PANTS
Darbības joma

1.
Puses palīdz viena otrai savas kompetences jomās tādā veidā un saskaņā ar tādiem nosacījumiem, kā izklāstīts šajā protokolā, lai nodrošinātu muitas tiesību aktu pareizu piemērošanu, jo īpaši, novēršot, izmeklējot un apkarojot muitas tiesību aktu pārkāpumus.
2.
Šajā protokolā paredzētā palīdzība muitas lietās attiecas uz visām pušu pārvaldes iestādēm, kuras ir kompetentas šā protokola piemērošanā. Tas neskar noteikumus, kas regulē savstarpējo palīdzību krimināllietās. Tas arī neaptver informāciju, kas iegūta, īstenojot pilnvaras pēc tiesu iestāžu pieprasījuma, izņemot gadījumus, kad šādas iestādes ir atļāvušas sniegt šo informāciju. 
3.
Šis protokols neattiecas uz palīdzību nodokļu, nodevu vai soda naudas atgūšanai.
3. PANTS
Palīdzība pēc pieprasījuma

1.
Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde sniedz tai visu attiecīgo informāciju, kas varētu tai ļaut nodrošināt pareizu muitas tiesību aktu piemērošanu, ieskaitot informāciju par konstatētajām vai plānotajām darbībām, kuras ir vai varētu būt muitas tiesību aktu pārkāpumi.
2.
Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde tai paziņo:
a)
vai preces, kas eksportētas no kādas puses teritorijas, ir atbilstoši importētas otras puses teritorijā, vajadzības gadījumā norādot precēm piemēroto muitas procedūru;
b)
vai preces, kas importētas kādas puses teritorijā, ir atbilstoši eksportētas no otras puses teritorijas, vajadzības gadījumā norādot precēm piemēroto muitas procedūru.
3.
Pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar savu tiesību aktu noteikumiem veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu īpašu uzraudzību pār:
a)
fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj muitas tiesību aktus;
b)
vietām, kur ir izveidoti vai var tikt izveidoti preču krājumi tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka šīs preces paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus;
c)
precēm, kas tiek vai var tikt transportētas tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka šīs preces paredzēts izmantot darbībās, ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus;
d)
transportlīdzekļiem, kas tiek vai var tikt izmantoti tādā veidā, ka ir pamats uzskatīt, ka tos paredzēts izmantot darbībām, ar kurām pārkāpj muitas tiesību aktus.
4. PANTS
Neplānota palīdzība

Puses pēc savas ierosmes un saskaņā ar savu tiesību aktu noteikumiem sniedz viena otrai palīdzību, ja tās uzskata, ka šāda palīdzība vajadzīga pareizai muitas tiesību aktu piemērošanai, jo īpaši sniedzot iegūto informāciju par:
(
darbībām, kas ir vai šķiet esam muitas tiesību aktu pārkāpums un par ko otrai pusei varētu būt interese;
(
jauniem muitas tiesību aktu pārkāpumu veikšanai izmantotiem līdzekļiem vai metodēm;
(
precēm, par kurām zināms, ka tās saistītas ar muitas tiesību aktu pārkāpumiem;
(
fiziskām vai juridiskām personām, par kurām ir pamats uzskatīt, ka tās ir vai ir bijušas iesaistītas darbībās, ar ko pārkāpj muitas tiesību aktus;
(
transportlīdzekļiem, par kuriem ir pamats uzskatīt, ka tie tikuši izmantoti, tiek izmantoti vai varētu tikt izmantoti darbībās, ar ko pārkāpj muitas tiesību aktus.
5. PANTS
Piegāde un paziņošana

Saņēmusi pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūgumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde saskaņā ar tai piemērojamajiem tiesību aktiem veic visus vajadzīgos pasākumus, lai
(
piegādātu visus dokumentus vai
(
paziņotu visus lēmumus,
(
ko pieņēmusi pieprasījuma iesniedzēja iestāde un kas ietilpst šā protokola darbības jomā, saņēmējam, kurši uzturas vai veic uzņēmējdarbību pieprasījuma saņēmējas iestādes teritorijā.
Pieprasījumus par dokumentu piegādi vai lēmumu paziņošanu noformē rakstveidā pieprasījuma saņēmējas iestādes oficiālajā valodā vai valodā, kas minētajai iestādei ir pieņemama.
6. PANTS
Palīdzības pieprasījumu veids un saturs

1.
Pieprasījumus saskaņā ar šo protokolu sagatavo rakstveidā. Tiem pievieno dokumentus, kas vajadzīgi, lai izpildītu pieprasījumu. Ja ir vajadzīga steidzama palīdzība, var pieņemt mutiskus palīdzības lūgumus, bet tie ir nekavējoties jāapliecina rakstveidā.
2.
Saskaņā ar šā panta 1. punktu iesniegtajos pieprasījumos norāda šādu informāciju:
a)
pieprasījuma iesniedzēja iestāde;
b)
pieprasītais pasākums;
c)
pieprasījuma mērķis un pamatojums;
d)
tiesību vai normatīvie akti un citi saistītie juridiskie elementi;
e)
iespējami precīzas un pilnīgas norādes par fiziskām un juridiskām personām, uz ko attiecas izmeklēšana;
f)
kopsavilkums par attiecīgajiem faktiem un jau veikto izmeklēšanu.
3.
Pieprasījumus iesniedz pieprasījuma saņēmējas iestādes oficiālajā valodā vai valodā, kas minētajai iestādei ir pieņemama. Šī prasība neattiecas uz dokumentiem, ko pievieno pieprasījumam saskaņā ar šā panta 1. punktu.
4.
Ja pieprasījums neatbilst iepriekš izklāstītajām formālajām prasībām, var lūgt to labot vai papildināt; tikmēr var veikt drošības pasākumus.
7. PANTS
Pieprasījumu izpilde

1.
Lai izpildītu palīdzības pieprasījumu, pieprasījuma saņēmēja iestāde pēc pieprasījuma iesniedzējas iestādes lūguma savas kompetences un pieejamo resursu ietvaros sniedz tās rīcībā jau esošu informāciju, veic atbilstošu administratīvu izmeklēšanu par darbībām, kas ir vai kas pieprasījuma iesniedzējai iestādei šķiet esam muitas tiesību aktu pārkāpums, kā arī liek veikt šādas izmeklēšanas.
Pieprasījuma saņēmēja iestāde vai administratīvā iestāde, pie kuras tā vēršas, veic administratīvas izmeklēšanas, darbojoties tā, it kā tā rīkotos pati savā vārdā vai pēc citas iestādes pieprasījuma savā valstī.
Pieprasījuma saņēmēja iestāde nosūta pieprasījuma iesniedzējai iestādei šādi veikto administratīvo izmeklēšanu rezultātus.
2.
Ja pieprasījuma saņēmēja iestāde nav pareizā iestāde palīdzības pieprasījuma izpildei, tā nosūta pieprasījumu kompetentajai iestādei un cenšas panākt šīs iestādes sadarbošanos. Tādā gadījumā šā protokola noteikumus mutatis mutandis piemēro šai pēdējai iestādei. Par to informē pieprasījuma iesniedzēju iestādi.
3.
Palīdzības pieprasījumus izpilda saskaņā ar pieprasījuma saņēmējas puses tiesību aktiem.
4.
Vienojoties pieprasījuma iesniedzējai iestādei un pieprasījuma saņēmējai iestādei un ievērojot pēdējās noteiktos nosacījumus, pieprasījuma iesniedzējas iestādes norīkotas amatpersonas var būt klāt 1. punktā minētajās administratīvajās izmeklēšanās un var piekļūt tām pašām telpām un tiem pašiem dokumentiem kā pieprasījuma saņēmēja iestāde, lai iegūtu informāciju, kas attiecas uz darbībām, kuras ir vai var būt muitas tiesību aktu pārkāpums, un kas pieprasījuma iesniedzējai iestādei vajadzīga šā protokola nolūkos.
8. PANTS
Informācijas sniegšanas veids

1.
Pieprasījuma saņēmēja iestāde pieprasījuma iesniedzējai iestādei izmeklēšanas rezultātus paziņo rakstveidā, iesniedzot arī visus attiecīgos dokumentus, apliecinātas kopijas u.c.
2.
Šī informācija var būt datorizētā veidā, ja vien pieprasījuma iesniedzēja iestāde nenorāda citādi.
3.
Dokumentu oriģinālus pēc pieprasījuma nosūta tikai tajos gadījumos, ja ar apliecinātām kopijām nepietiek. Šos oriģinālus iespējami īsā laikā nodod atpakaļ.
9. PANTS
Izņēmumi attiecībā uz pienākumu sniegt palīdzību

1.
Palīdzību var atteikt vai var sniegt tikai tad, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi vai prasības, gadījumos, kad kāda puse uzskata, ka palīdzība saskaņā ar šo protokolu:
a)
apdraudētu Ukrainas vai kādas Eiropas Savienības dalībvalsts, kurai tiek pieprasīts sniegt palīdzību saskaņā ar šo protokolu, suverenitāti vai
b)
varētu apdraudēt sabiedrisko kārtību, drošību vai citas būtiskas intereses jo īpaši šā protokola 10. panta 2. punktā minētajos gadījumos, vai
c)
atklātu kādus rūpnieciskus, komerciālus vai profesionālus noslēpumus, ko aizsargā likums. 
2.
Pieprasījuma saņēmēja iestāde var atlikt palīdzības sniegšanu uz vēlāku laiku, pamatojot atlikšanu ar to, ka šāda palīdzības sniegšana traucēs notiekošai izmeklēšanai, kriminālvajāšanai vai tiesvedībai. Tādā gadījumā pieprasījuma saņēmēja iestāde apspriežas ar pieprasījuma iesniedzēju iestādi, lai noteiktu, vai palīdzību var sniegt saskaņā ar tādiem noteikumiem vai nosacījumiem, kādus var izvirzīt pieprasījuma saņēmēja iestāde.
3.
Ja pieprasījuma iesniedzēja iestāde lūdz palīdzību, kuru tā pati nespētu sniegt, ja šāda palīdzība tai tiktu lūgta, tā savā pieprasījumā vērš uzmanību uz šo faktu. Pieprasījuma saņēmējai iestādei jāizlemj, kā atbildēt uz šādu pieprasījumu.
4.
Gadījumos, kas minēti šā panta 1. un 2. punktā, pieprasījuma saņēmējas iestādes lēmums un tā pamatojums jāpaziņo pieprasījuma iesniedzējai iestādei bez kavēšanās.
10. PANTS
Informācijas apmaiņa un konfidencialitāte

1.
Visa informācija, kas jebkādā veidā sniegta saskaņā ar šo protokolu, ir konfidenciāla vai ierobežota izmantojuma informācija atkarībā no katrā pusē piemērojamajiem noteikumiem. Uz to attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu un aizsardzība, ko attiecina uz līdzīgu informāciju saskaņā ar attiecīgajiem tās puses tiesību aktiem, kura ir to saņēmusi, un attiecīgajiem noteikumiem, kas piemērojami ES puses iestādēm.
2.
Ar personas datiem var apmainīties tikai tad, ja puse, kura tos saņem, apņemas nodrošināt šiem datiem pienācīgu aizsardzības līmeni saskaņā ar standartiem un juridiskajiem instrumentiem, kas minēti šā nolīguma III sadaļas "Tiesiskums, brīvība un drošība" 15. pantā. 
3.
Saskaņā ar šo protokolu iegūtas informācijas izmantošanu tiesvedībā vai administratīvajos procesos attiecībā uz muitas tiesību aktu pārkāpumiem uzskata par izmantošanu šā protokola mērķiem. Tāpēc puses savus pierādījumu fiksējumos, ziņojumos un liecībās, kā arī procesos un apsūdzībās, kas celtas tiesās, kā pierādījumus var izmantot saskaņā ar šā protokola noteikumiem iegūto informāciju un izskatītos dokumentus. Par šādu izmantošanu paziņo kompetentajai iestādei, kas ir sniegusi attiecīgo informāciju vai piešķīrusi piekļuves tiesības attiecīgajiem dokumentiem.
4.
Iegūto informāciju izmanto tikai šā protokola mērķiem. Ja kāda no Pusēm vēlas izmantot šādu informāciju citiem mērķiem, tai no informācijas sniedzējas iestādes jāsaņem iepriekšēja rakstveida piekrišana. Uz šo izmantojumu tad attiecina jebkādus minētās iestādes noteiktus ierobežojumus.
11. PANTS
Eksperti un liecinieki

Piešķirto pilnvaru robežās pieprasījuma saņēmējas iestādes amatpersonu var pilnvarot būt par ekspertu vai liecinieku tiesvedībā vai administratīvā procedūrā, kas attiecas uz šajā protokolā ietvertajiem jautājumiem, un iesniegt attiecīgus priekšmetus, dokumentus vai apstiprinātas to kopijas, kuras varētu būt vajadzīgas attiecīgajās lietās. Uzaicinājumā konkrēti jānorāda, uz kuru tiesas vai administratīvo iestādi amatpersona tiek aicināta, kādos jautājumos un saistībā ar kādu ieņemamo amatu vai kvalifikāciju amatpersona tiks uzklausīta.
12. PANTS
Palīdzības izmaksas

Puses atsakās no visām savstarpējām prasībām atlīdzināt izmaksas, kas radušās saistībā ar šo protokolu, izņemot, attiecīgā gadījumā, izmaksas par ekspertiem un lieciniekiem, kā arī tulkiem un tulkotājiem, kuri nav nodarbināti valsts civildienestā.
13. PANTS
Īstenošana

1.
Šā protokola īstenošanu uztic, no vienas puses, Ukrainas centrālajam muitas dienestam un, no otras puses, attiecīgi Eiropas Komisijas kompetentajiem dienestiem un Eiropas Savienības dalībvalstu muitas dienestiem. Tie lemj par visiem šā protokola piemērošanai vajadzīgajiem praktiskajiem pasākumiem un procedūrām, ņemot vērā spēkā esošos noteikumus, jo īpaši datu aizsardzības jomā. Tie var ieteikt kompetentajām iestādēm grozījumus, kurus saskaņā ar to viedokli vajadzētu izdarīt šajā protokolā.
2.
Puses apmainās ar sarakstiem, kuros ir to attiecīgās šā protokola īstenošanai pienācīgi pilnvarotās iestādes, un atjaunina tos.
3.
Puses savstarpēji apspriežas un pēc tam informē viena otru par sīki izstrādātajiem īstenošanas noteikumiem, kas pieņemti saskaņā ar šā protokola noteikumiem.
14. PANTS
Citi nolīgumi

1.
Ņemot vērā Eiropas Savienības un tās dalībvalstu attiecīgās kompetences un neskarot šā panta 2. punkta noteikumus, šā protokola noteikumi:
(
neskar pušu pienākumus kādos citos starptautiskos nolīgumos vai konvencijās, ieskaitot divpusējus nolīgumus par savstarpēju palīdzību, kas ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp atsevišķām dalībvalstīm un Ukrainu;
(
ir uzskatāmi par papildinošiem tādiem nolīgumiem par savstarpējo palīdzību, kas ir noslēgti vai var tikt noslēgti starp atsevišķām dalībvalstīm un Ukrainu; 
(
neizslēdz plašāku savstarpēju palīdzību, ko var piešķirt atbilstīgi šādiem nolīgumiem, un
(
neietekmē Eiropas Savienības noteikumus, kas reglamentē Eiropas Komisijas kompetento dienestu un Eiropas Savienības dalībvalstu muitas dienestu apmainīšanos ar visu informāciju, kas iegūta saskaņā ar šo protokolu un kas varētu interesēt Eiropas Savienībai.
2.
Šā protokola noteikumiem ir priekšroka attiecībā pret jebkuru divpusēju nolīgumu par savstarpēju palīdzību, kas ir noslēgts vai var tikt noslēgts starp atsevišķām Eiropas Savienības dalībvalstīm un Ukrainu, ciktāl šādu nolīgumu noteikumi ir pretrunā šā protokola noteikumiem. 
15. PANTS
Apspriešanās 

Par jautājumiem attiecībā uz šā protokola piemērojamību puses savstarpēji apspriežas, risinot šo jautājumu Muitas apakškomitejā, kas izveidota saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļas 5. nodaļas (Muita un tirdzniecības veicināšana) 83. pantu. 
III PROTOKOLS
PAR PAMATNOLĪGUMU 
STARP EIROPAS SAVIENĪBU UN UKRAINU
PAR VISPĀRĒJIEM PRINCIPIEM
UKRAINAS DALĪBAI SAVIENĪBAS PROGRAMMĀS

AR ŠO PUSES VIENOJAS ŠĀDI:

1. PANTS

Ukrainai ir atļauts piedalīties visās pašreizējās un turpmākās Savienības programmās, kas ir atvērtas Ukrainas līdzdalībai, saskaņā ar minēto programmu attiecīgajiem pieņemšanas noteikumiem.
2. PANTS

Ukraina sniedz finanšu ieguldījumu Savienības vispārējā budžetā atbilstīgi īpašajām programmām, kurās Ukraina piedalās.

3. PANTS
Ukrainas pārstāvjiem ir atļauts piedalīties kā novērotājiem un saistībā ar jautājumiem, kuri attiecas uz Ukrainu, pārvaldības komitejās, kas atbildīgas par to programmu uzraudzību, kurās Ukraina veic finanšu ieguldījumu.

4. PANTS
Projektiem un iniciatīvām, ko iesniedz Ukrainas dalībnieki, iespēju robežās piemēro tos pašus nosacījumus, noteikumus un procedūras, kas attiecas uz konkrētajām programmām un tiek piemērotas dalībvalstīm.

5. PANTS
Konkrētus noteikumus un nosacījumus par Ukrainas līdzdalību katrā atsevišķā programmā, jo īpaši maksājamo finanšu ieguldījumu, kā arī ziņošanas un novērtēšanas procedūras, nosaka Saprašanās memorandā starp Komisiju un Ukrainas kompetentajām iestādēm, balstoties uz attiecīgo programmu noteiktajiem kritērijiem.

Ja Ukraina piesakās Savienības ārējai palīdzībai, lai piedalītos kādā noteiktā Savienības programmā, pamatojoties uz 3. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1638/2006 (2006. gada 24. oktobris), ar ko paredz vispārējos noteikumus Eiropas kaimiņattiecību un partnerības instrumenta izveidošanai, vai saskaņā ar jebkuru līdzīgu regulu, ar kuru paredz Savienības ārējo palīdzību Ukrainai un ko var pieņemt nākotnē, nosacījumus, kas reglamentē to, kā Ukraina izmanto Savienības ārējo palīdzību, nosaka finansēšanas līgumā, ievērojot jo īpaši Regulas (EK) Nr. 1638/2006 20. pantu.

6. PANTS
Atbilstīgi Padomes Regulai (EK, Euratom) Nr. 1605/2002 (2002. gada 25. jūnijs) par Finanšu regulu, ko piemēro Eiropas Kopienu vispārējam budžetam, katrā saprašanās memorandā, kurš noslēgts saskaņā ar 5. pantu, nosaka, ka finanšu kontroli vai revīzijas vai citas pārbaudes, tostarp administratīvu izmeklēšanu, veiks Komisija, Eiropas Revīzijas palāta un Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai , vai tās tiks veiktas ar šo iestāžu atļauju.

Izstrādā detalizētus noteikumus par finanšu kontroli un revīzijām, administratīvajiem pasākumiem, sankcijām un piedziņu, kas ļauj Komisijai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai un Eiropas Revīzijas palātai piešķirt tādas pilnvaras, kas ir līdzvērtīgas to pilnvarām attiecībā uz atbalsta saņēmējiem vai līgumslēdzējiem, kas veic uzņēmējdarbību Savienībā.

7. PANTS
Šo protokolu piemēro, kamēr spēkā ir šis nolīgums.

Katra Puse var šo protokolu denonsēt, par to rakstveidā paziņojot otrai Pusei. Šis protokols zaudē spēku sešus mēnešus pēc šāda paziņojuma dienas.

Protokola izbeigšana pēc jebkuras Puses denonsēšanas neietekmē pārbaudes un kontroles, kas attiecīgā gadījumā jāveic saskaņā ar 5. un 6. pantā paredzētajiem noteikumiem.
8. PANTS
Ne vēlāk kā trīs gadus pēc šā protokola spēkā stāšanās dienas un turpmāk ik pēc trim gadiem abas Puses var pārskatīt šā protokola īstenošanu, pamatojoties uz Ukrainas faktisko līdzdalību Savienības programmās.

KOPĪGA DEKLARĀCIJA

Eiropas Savienība (turpmāk – "ES") atgādina par pienākumu valstīm, kuras ir izveidojušas muitas savienību ar ES, saskaņot savu tirdzniecības politiku ar ES tirdzniecības politiku un dažām no šīm valstīm – noslēgt preferenču nolīgumus ar tām valstīm, kam ir preferenču nolīgums ar ES.

Tādēļ Puses ņem vērā, ka Ukraina sāk sarunas ar tām valstīm,

a)
kuras ir izveidojušas muitas savienību ar ES un

b)
uz kuru ražojumiem neattiecas tarifa koncesijas atbilstīgi šim nolīgumam, 

lai noslēgtu divpusēju nolīgumu, ar ko izveido brīvās tirdzniecības zonu saskaņā ar GATT XXIV pantu (tādējādi aptverot faktiski visu tirdzniecību). Ukraina sāk sarunas iespējami drīz, lai minētais nolīgums stātos spēkā iespējami drīz pēc šā nolīguma stāšanās spēkā. 
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